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الل السدة 
ہی شان وهار وازیرة لاندلسیة 


للشیز جد ابی راس التاصری 


مع ترجمتها الرنسو ية ولعليفها 


لاجنرال بوربیشی 
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اعلل.السندنية 


می شان هران واجزبرة لانداسیة 
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| طيب الرياح جيع ارض الله جسى 


وبهرى البكم مع امجن ولانس 
۲ الدرق لافسى مع افصى غربنا 

واو والسد والاشجار واروس 
۲ اطؤاسى لاص رمل جزاترها 

بہتے وصران دار الشری رالوس 
٤‏ وحدئهم بويلات لنانلت 

جال ما رست ااام باللفس 


وه وه 


ه برد رتا الكرة علييالنا 
سینا دیتا متها فد کان ہی شس 

1 بجهبذعبر الحرب زارا 
بعلل النضصر وبرت دى بالرجس 

بت ص جانب طرف عرافیها 
لم وتف ر لا الي وفنا الدس 

۸ هود الباى لارانجد سن 
ملاعل مرق اجوز رانس 

۹ لم یشنسی ع رجآربتسم 
حتی یزاولہ بالسيف والمرس ¦ 

٠‏ فاد النفانب للجهاد ادها 
يغى باح ذوى التليث وافس 


ا 
1 
1 


۲ جسدعرنرم لشي يفوم لہ 


یضینی عنہ. جا لائلاث والس ٠‏ 


pp 


۴ حتی اقام على ارباض وران ۷ا 
تعصی عس اکر بالعد واس 
۳ من كل فصرم الى كم العدافرم 
لیس بذی برق مهم وا ببس 
٤‏ بالصغرل بفس باشزب الصیدلہم 
ولا يفاس طويل الباع بالاحجسس 
١ا‏ ملا هنیا لہ التمکیس ۔احاتوا 
سلاهبا تعدر ھی لارعر کالوعسر 
0 وام بها باسرالك متدرا 
ڪالصرام اهز او کڃود نچس 
۷ نها مغفراوة بان مرالوسم 
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a a 
ین دک الف راز جد ي‎ 

۰ ئم ازالوسم اسسا پوس وعلی 
ڪا ازالهم فل عن ارس باس 


عدوا 


وط المادسص 
کافت م احسن نفل عرالتهسم ي 
واتنمت عن اخرهم ابی دبس ا 
۴ ثیت ال زیان ساگ بلكکهم 1 
فد دخلىت واد لهم الي دلسر 
۴ بى وفتهسم کان فطبھا۔وعالھا 1 
جد ذوالفدارالغدم اكجس 


خلفہ من بعد موقم نايذه 


ابراھیم 'لذی گان یس مو برجس 
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1 
فنا 
1 وات لها حي ادال مشرفنا 
بل افص ذاك کاهل طوس مع فوم 
۸ جلب ما اليا يدنوهة 
لذالک الشغربابدع منتبسس 
۸ امن فزن فد امرها رین ابو 
حس تمت عة طرابلس 
۹ بنا بها لاجر مهای کل بناء 


كم بنا التاننى حذو سجن اللر 


انس عشر من ءارا اناخ بها 
کاشبانیرن لا الشرى والرجس 
٣‏ حعابل الكبر ذد حموا جوائنها 
وعسن داعم e‏ 
دی بعتا 


وعان دک 


على یسان بل o‏ 
٣‏ ورج ارج ادال ااحاط بها 


جابدلىت شم اعلا ا بالعطس 


نظي رما بعل نجل بملطية 


مفب بالذل والمغار والوکس 
1 ۷ خلالہ اجو ادت بداه الى 
٣‏ دراک مالم تنل رجلا مخت 


٩‏ عمرهسا بعدنا بخبث اله 


شافط كالعابرة واقس 
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جاتب الک ما بسا من مس 


fr‏ وفنا من يابسة س مبووفة 


dans son Conmentaire. 
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أ 


چا 


کان لم بصرخ قاسم ہی رصجتی ها 
زاد اکتاب البیها رصها ى النهس 

فی تسن أبد ثم طرموفة 
اون ابرا وفرسون مع فلاس 

اتاد ترو ج 
بلکونة فرطشی مین الدین جى خنسی 

۷ ارآ واكمراً وضو رة عغبانية 
وجبدل الع فد صار لالس 

١‏ وواد آنں ونھرلوی فد منیا 
فتلا وسبیا و ششتر واندریسس 

اغارش بطرزج یا بس ما بعلا 
كورة اشكونية واج انس 

۹ فد ب راہن مالک من جیانشه 
ڪذا على وبر نڪوی اهس 

۰ وانی ملگت بی ماديا ای 
کڪانوا بظنون ان یس بمندرس 


ا س ھت بھی سسس سند س 


ا 
ا 
ا 


چچچ 


2 


EAS‏ کک 
واين جل زيدون ومصيصهدم 
واین تل مار بى نواس , 


اه سن بعد غلبنا بایک وزلافة 
ونير موطن مرن بعد هى النعسس 
| ۲ مذ غاب بوس و بعفوب اجستون 
أ عنا زعي جليفة وايسس 
1 رميمة وبرطانية الم اة 
صب برشترة مد ارد ملس 
ا ۳ لنرجالة وجلمانیۃ ابسطت 


ag 


ا يد جليفة بعد القبص مس خبس 


٤‏ من لی بغزوة تجای اکرب یا اسیی 
1 كغزوة النصرى النأصرالرينى او حبس 


صلاح اصل الدينّ من فذاق ةه 
ونوره شچ وهی حل اهرنسس 

۵ مالنت بلوكنا بيص رحللم 
ركلوا كال الداجسن الاس 
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١‏ واعرضوا ع جهاد الكمر باطنة 
حتی ارتمت مصرنا الظمی بمربرس 

١‏ ياليت جندكجغد العابدى لا 
لایحصی من ذا يعد وثبة الصسدس 

جي لارا لجار ول سرن 
ورولةٌ وارجون مع باجة اندلس 

۸ كانت جزيرة لاندللس طيبة 


عادت بفدر البوای افبے السبس 


۵۹ ورکدت رب النصسر ھی مواطنہا 


لا جری یں املاکھا مس شس 
١‏ عدة أحضأب وهس بى منابسة 

ذا دى ملوك الصبر اندلس 
۲ بمسوت نجل ایی زید واصرابه 

وبتى عادر اجشرا الفشهمس 
1 يا حسرة لمعالم يمان بها 

صارن مدت كنة الكبس 


ھچ و 


۴ة اة اة 
زعای ب الوشن ذوو الاح اجس 
زاصرة والزهراً مرد سرف طة 

فسطلة ورباح آل البخس 


٠‏ ودسرالهنش ددمرومرية 
ذافت نذا ذی اللام سس امل الو 


فلالشی افلیشیوشغة والبیرهی الرس 


١‏ طليطلة هى باكررة تيم 
O‏ 
۷ اخرذلک غرناطمة حل بها 
مالافت عفرة من الويل والركس 
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اخذ ما روندة لى ومائطة 


وس 


a 

من بعد عز بی فصر ومرافها 
طانية يضرم نظر الوس 

بلابلای بلاتفشی اليه بلا 
اربول بلبونة وضصرء مى البلسى 

با غرما جنت بفعة العغفاب 
بها سان عواصب فطر اندلسس 

۷١‏ طري هة اطربتهم بها اوهتنا 
ب اجزیرة صارن مضا فی ایس 

۷ ڪانما نا ست بهي لنا 
وسهلة بالمام شهسى اللعسس 

انما ما تفضت بالعذيب انا 
بمعسول اللما راق شيهى اللصس 

۳ وا فصیفا على اناي شاطبة 
بوصسل سلس زمنا فير متسس 

ولافضيناعفى اطراي اة 


ولا سنا ملى واد بن الخير دما 
من مجر الدن اذ حي ويرتمسس 
۴ ولا شادن غير بنادى «شحالة 


کان جى اجهان ها نة الننفير 
١‏ اجبل ینتا وین جزيرتننا 

تح ببب زا لاقد سنس 
١‏ ولاعدت جياد بحص بلبيضا 


واد رشنا من التوجید صندرس 


ولسم عبر واد بغرفشون لنا 
قدیر فلمانیدا علیی م بالکوس 


ولم یدرس مسر بشلبونش نا 
جالعو صار بها هى غاية الدرس 

؟خربست ماذکر لنافشتالىة 
وشاليسب وسم ورة ذوو الوس 
۷ کانھا لم کن 


چ 


ir 
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اھ 


برشانة وسلها عن صنع برڪشنا 


۷ وبا سوی ذلکف سا اخذوه لنا 
ککادر ونا حوله من اللرن 


۸١‏ #دوابنه راء ناللبة 


یي 


ہہ منم ارش سوس , 
^ ۸ وبستیان اخزی بالخاری لفد 
من ابی سرواں اجلی بالتسس 


رانىش و ثم نهدية 


برج ة اخذتا من ادابرفشس 


وقیص الله لان رأکی بمزغنة 


< لی رلا 
کرب وهران دار الشف ولالسس 


¥ 


== 


فراها الباشا ابن خير الدين اولهم 
وبرج مرساها غد رماه بالتجسس 


۰ تاها اشا ابراعیم وط حاد 

من الفرون مس بعد الى للوطس 
A1‏ فام باللاندة حيث يزاولها 

ثم فی درجه سن اتجها ابس 
۷ اخو شان الزناكى حاصرها 

باتنعت وشمست اما شس 
۸ اوطى البلين اجسرار راسا 

بات دمم وای زی وسن 
٩‏ دات حروب عظام بینهم فد انی 

اخ رارسا تشه اد انس 
١‏ وبعد اليف ومائة هى نفط يب 

جھراسمایل لھا افاسی سویں 
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چ 


کہ 

وال تمسنى الى ال ملويسة 

ووجدةومعفل وبنى بزنسس 
۳ وط کلکلہ حرلا مزا 

على النرال جلم يجد حل بسس 
۳ فام بهیدو رای اما یتال لھا 

فد استعان بما حولها من مخس 
٤‏ ايت يلها مزا ومنععها 

عفان جو فد ارتفی عن ارس 
٩‏ بفال هذه ابعی تعست صخرت ها 

تسر ۷ المر یانی لیاسں انس 
فد حلفت بجروس مس غیرغابلة 

بل یسمعون حسیس کافی کاکئس 
۷ للا اراد الله عسود لاسمسان لها 

افام باجزائر مهب الدمسس 
١‏ جد پاکداش اضی باستنا 
فد انی كاكهاجى الدها والدعسس 


ینود 


1 
جھزاجبنا بالاتراک مشعنة 
ہی شرفها نزلو! مى برها اليس 
۰۰ دابا ومرادات انانا پا 
ای لذلک حزب الكرمبشس 
١‏ ہکل حیسن ازن حسی برلا 
و فانی مصطهی ذو البا 
ae Sa‏ 
من بعد سکنی را واللہں ھی وکس 


٠۴ “‏ عافبة اافدرالبدوار فد صروت 


سنة ربذافد نها مى تتن 
!٠٤‏ اصجت مرتع اسن للانام وفد 

کادت بھا طیٴات انس وی دنس 
فدمہ بعد خرالتفل بها 

بغاية حددت. کالعدولامرس 
1 حکم لالا کما فد تری فدره 

لوعآما ملكوها مشر النبسس 


af 


عادوا الهافرة عي المعسس 

فویلگوها بلا كير لحبة 
۾ لاڪن بى اول بخدعة جيس 

بم اتباعو ها غير غالية 
کیی باع ٹفروهران بالبغسس 


١‏ اتوها طوريس اتتفدوه' ءارة 
رحد يوا الهم فير نس 

۱١١ *‏ خلا لھا اجر صرہا واطمانرا پا 
وفد جلت لكر جلوة لسرن 

١‏ یا لہ من فر اضجی اھلہ جزرا 
للناات واد مفہ هى التسس 

۳ مدینة العلم ولایسان جلت 


اب 


مأتمها اد لادا كالبرس 


le‏ فاس الروم الت نمیم 

غرعفايله ا المحجوبة النس 
1 انت حدائی للاحدای مونغۃ 

بصرح النصر بى للادواح بالدهسس 
۷ س انه اطغ الع لها 

اکتحل بالسهر لها مكدر اوس 
۸ ما سھی عن ھضمھا حینا فد حر بها 

ولا تكس بى النؤانى والنسس 
۹ صارت تدورلنا طورا واعداینا 

وکلم وءدتنا ھر ہی رکس 
۰ حتسی تدارا اله رانم 

من بعد ما مص لها مدة 1 
١‏ بتفليد المغرب الوسط لعدئنا 

اضاء شمسہ. بعذ حالك الفلس 
١‏ ملک تفادت لاملاکی سیرتہ 

دیسا ودییا واه جسن الس 


چ 


لاش 


ini 


ا 
ډ 


ات 
۳ وید لورنی نچا اہ 

ولو دی دبلا لبی وا احبس 
٤‏ هم همام جزم الملكف مزر 

ومرتد الخصر وهی ام ذوطخس 
٥١‏ یلیک ال مندیل تحت ۔اطانہ 

فد ڪان مڌ س واجرالی شس 
ڪڌا ملک تجين بى اياله 


کذا ٤دارا‏ الفديم التفن سس . 


۷ ملكت لأل يغور يه نصرته م 

کذا ملك بنی یعای لابرینی الروس 
۸ لخعذب ومصاب مدت طاعتنہ 

علی مصابات شنی من ایی سرس 
۹ مهد الكل برخص وعاویسةۃ 

فد امنوا كلهم عوافسب البلدس 
۰ محمد ین ان تم عدم 

رصد من کلف یصمی ومن سجس 


E E 


ا 


کا 


١‏ مدة ست وبع س امارتسہ 

حل بساعل وهران لويل مى التس 
عمر گل مرصد کان سلڪهم 

بايل والرجل مع حلنى السسس 
٣‏ طلبة. اجنوا يهم وعائوا ولا 


تفسهم بیس فيس ولابهس 


٤‏ احبرا مراسم جت مس شبوخه م 
احمد ومجمد او این يونس 


سنة خیس اہی لہا بکلکلہ 


ا الي اغ 
جند عظیم ما ہیں الشھم واروس 


۳ طہانان وعرادارت احاط پا 


كانها بينم كحلفسة. الس 
۷ تاد صدع الشامخان مدابعر 

رعذ سڪاب صديم القنق واريس 
۸ نی الینا وبا ہنی له حسرب 

ڪاته من صروي الد رلم تس 


ERENI EET 
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یشیب من حربه راس الغراب و 

يعيب راس نهارداتم الفلسس 
يسود بيص وجهه مس جاه ولا 

پس سرده س شد الدسس 
بنع خبله ودخان بارږده 

يوم حليمة او ڪرج لارانس 
١‏ حار بطریفھامں باسہ برفا 
وفلبہ ملو بالرعسب رالوجسس 


اخبارها فد طارت جی رض فا 


چن 


لافینا ہی امدوجات من ورا فایس 
اوبة حجنا بفدنا هنا لا : 
وصلنا حي اتجمع بامجيهاد النهس _ أ 
ا عدة اشر ارب ياجلة 
طالع سعد لہ علهسم باحس 
فطابوا السلم من بعد مرأوضة 
باعطرا! انان على لامتع والنسس 


چ 


س مچ مم 


کات 
Ifo‏ بڪانت مدتهم هی هذه کج 

جرى بذلك الفلم فدما بى الطرس 
مم بخرسون ببوتهسم ایدیم 

ابروا یا ذوی لابعسار والنمسس 


۷ بنو الطیر بی اکشرسبفرمم 
بكي بالروم بعل اهود تسس 


ذا 


اعقب سهم اکنسران والب وا 

ھی ذاکی با مصى بجربة اوتونس 
۱ نصری رهران ترکر ا فارة 

فالحمد للد اتسا من الس 
۰ ہاہی عثماں وشماں فد رجا 

اليا ما يسل من ارس اندلس 
١‏ رنامسم اللہ. بالملک امیرنا 

رمية سهم اصهسم على فيرفسس 
۴ اقام أحوالا لادا منوعة 

بالکر واکید ولانماس والدسس 


—e— 

lor‏ طهر الثفرمنهم اعم نجس 
وذو خبائث مع الإحسش واخهس 

٤‏ مار بالتحوحيد تعلوا ابا محم 
على الربا النفية س اميس 

٥١‏ بذی السعادات الذی لا یفاس به 
وذى الدها اکم يغنيک ص النبس 


۱٩‏ بماصی اکزم ولافدام مقزرا 


ان عالج الداء كان غیر ننڪ س 
۷ا می الذی کت التسيم س طلم 

وائبت التوحید ودام ڪاجس 
۸ لم یفن عن مرجاجہ واسرابہ 

ولا ايوش دوى اليلب والترس 
١ا‏ اس على الربع للتبيزمتصبا 

عن خمص الها حا من ملتیسس 
5 لا قرو ان نال مجدا لیس یدرکہ 

سواہ اذ عروہ هى المجد منغسس 


i ھک‎ 
N 

ان امار ڪانت ولايه ى 
اسلابه عرقها خر لم ببس 

دم ہی تهرې ما اولیتے ادا 
وار سعدکن ہیں اکخصب رالدهس 

۴ فرع مس هو ذو نكس وذو الفس 
انبعت الكل للنداء والعمدسن 
۴6 مدينة حلها التوحيد تما 
جذلان پارتعل التغلیث فی باس ب 


ج 
ٍ 


مس بعد ما صیردا العائیون با 

یستوحش الطری ما انس من انس 
1 يدن مساجدنا وهضمت بها 

اذاننا گی فد بطش بارس 
۷ ابدلھا الله بھری انف اہ 

ندارا مالاللطس من درس 
وغیر لاسلا الال معاامها 

واذھب اللیں من ذلکگ کالصرں 


م س و مھ چ ھچ سم س مت س سس ل 


۹ ما هی فد ست وطابت جوانها 
وثوب وها فد صبخ بالورس 
١‏ حال اشر لا تخهى غوابله ]ا 
فد فبر الڪیر بى افاي الرس ١‏ 
وغد سقاى! لاه العاليين حا 
نار لالام اء بها ڪالس 
۲ اعت پیرد المرلی من بعد بکمتها م 
ما باس مم یری ولاخرن 


۳ زهت دامر نا جمد وف درت 

ميل اعطابوا س شدة الهس 
٤‏ پیدی النھار ہہ من صوئہ شنا 

کال البدران ركب هى الحسس 
١‏ اعلارہ “عفان اجو حائمة ج 


یع س حولھا ٹھب الفنا سرس 
ہا زال حظہ للافبال منتپاا 
کڪرڪيب سعده ضاء غير سطس 


E 


ا 


— 
۷ حیث الینا کان طوعہ وتابعسہ 
إ سعد السعرد برا الط رس 
می خاس البرد ای یوم ائينه 
كان الدخول بعرن الالك الفدس 
۹ سنت ست ثم الحمد لخالفناا 
ما زكى الصلاة على النفى من الرجس 


lA‏ اناه ابریسزخانم من ریب 


+ جبرایل امليت من نهر ادس 
۸ وجبہ الذیں احد لو گان انا 
لم یی بالمد لم بل ولاکس 
—— 
| 
أ 
أ 
وت مت ت چ چ ھھھ چچ سے 
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ا 


INTROPDUETION 


1.e Cheikh Mohammed Abou-Has en-Xas 
cara, a laissê une autobiographie dont j'ai teaduit et 
publi les parties essentielles Jans la Revue Iintigue 
de !g00. On ; trouve la liste de ses ouvages, parmi 
lexquels ligurent les Commentaires Je sa Cacida sur la 
prise d'Oran. le titre de ce potme se présente avec les 
variantes suivantes : 


الل السئدسية بی شان ومرن واک 
اعلل السندسية هيما جرى بالعدو 


ريرة لاندلسيۃ 


لاندلية 


Les manteaurr de soie fine, au sujet Oran et de la 
Peninsuie Espagnole. 
lin texte de cette cacida se troure dans le Commen- 


ıaire traduit et publié par A. Arnaud. Celui que je 
donne ici est empruntê 4 un autre Commentaire; il 


4 


کات 


differe très sensiblement du précédent; il prêsente de 
Iintérêt parce qu'il pevt être considéré comme la der 
niêre édition de son cure donnée par le poêle. Pour 
comprendre sa genêse, quelques explications sur les 
divers textes du potme et sur ses commentaires seront 
utiles, 

Il existe, ù ma connaissance, ırois Commentaires qut 
je désignerai par les letıres A, B, C. Le texte que je 
donne ici est extrait du troisième Commentaire C, 

A — La ıraduction de ce Commentaire a élé publite 
par M. Arnaud. fe ne connais pas le texte qui lui a 
servi. On en trouve une variante û la Bibliotheque 
Nationale, sous le n” qû. le ite et : عچائب اسار‎ 
ولطان ت لاخبار‎ Voyages extroordinaires et nouveiles 
hrrêehlet. II y a sans outa une In de ire qui n'a pas 
dé donnée, 

a Cacida contient ı18 refs. M. Arnaud n'en donne 
que 117; mais il est facile de voir qu'il en manque urt 
aprês le quacantitme vers. Le voici tel que je Pai trouvê 
dans une copie du potme appactenant û M. Guin : 


اول الا 


س الفضون فان عفر 
جيع اسبايي ل نها إفاسى الوس 


Dans les premîbres annêes du XHi* siêcte, smail reunıt 
contes ella les forces dee parties du Sods fes plus 
dloignées. 


Ce vers est indispensable: Cest le seu: ol on trouve 
le Rom du Sultan Ismaîl, qvi donne lieu cependant ù 
six peges de commentaie (p. tj ã i24). Le pfemier 


— 


hémıstiche est obseur ou incorrect; on en verra plus 
loin explication. 

Le Commentaire a étê écrit du vivant du bey Moham= 
med, qui mourut en ı796. Cela rêsule de plusieurs 
passages ; dans Tun d'eux notamment, page 100, le 
pote souhaite au Bey une vie opulente, Il a done 4é 
écrit plusieurs années avant le voyage de Bou-Ras &u 
Maroc, qu eut lieu en 18o! et 1802. 

B — Lemanuserit existe è la Bibliothèque Nationale, 
sous le n’ 4619. I y a quelques années, quelqu'un qui 
connaissait Véeriture du Cheikh, m'a assorê qu'il tat 
de sa main. Je n'ai pu savoir comınent il 
ia Bibtiothêque Nationale; d'aprts son examen, j'ai iieu 
de eroite que c'est celui qui a appartenu au général 
Dastugue. Les dernitres pages sont mutiltes. J'ai vu en 
Algérie deux manuscrits, qui s'arrêtent court précisé- 
ment au point 0û commencent les mutilations; ils déri 
vent done de celui de la Bibliothêque Nationale 1. L'un 
d'eux appaftenait au muphti d'Orar, Si Ali ben Abû er- 
Rahman; il mérite d'êıre signalé pour le cas ob il tom- 
berait sous les yeux de quelque érudit : c'est un chef 
d'ccure de calligraphie; il est fdèlement copié. Cepen- 
dant le copiste, qui était un homme instruit et pieux, a 
cherchê ã rectiher des mots douteux; il 4 ajoutê quel- 
ques mots utiles, ais non indispeasabtes pour intel 


{1 Yoirî ane nire rence 
Le mununcril Ae Hs Hivliothêqoe Xationule a Hê ronê & 
la rejiur 


4 
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4 
٣ 
٣ 
7 
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ligenee du texte, et un grand nombre de formules 
رض اللہ نہ , رحمہ الله عو ءا[ ,عنام‎ , ۰ 
Tant qu'on n'aura pas trouvé un manuseri? donnant 
intégraiement les parties mulilées, celi de la Biblio 
theque Nationale devra être considéré comme êlan la 
source de tous les autres, 

La Cacida contient ı35 vers, Un quart de ceux-ci se 
retrouvent sans changement dans la Cacida A; environ 
la moitié s'y retrouve avec des modificatons plus ou 
moins importantes ; le reste est entitrement nouveau, 
Pou les nouveaux vers, le pole ne s'est pas mis en 
îrais d'imagination; dans le but de donner prétexle ã 
ses ctcits historiques sur Espagne, il aligne des noms 
propres dans des vers du genre de ceux-ci 


اف كفا 


لوشة بلشة بعصب بطمسة 
وشنتریسن اشتری منا بالبخسس 
La Catalogne, où ils nous rêduisirent en servitude,‏ 
puis Valence, Almeria, Cabtal -(l'ısla Mayor), ¥Yacour,‏ 
Badajoz.‏ 
Ie nous ont achetê 4 vil prix Loja, Velez, Yahöib‏ 
(Alcala la Rêa!), Baza et Santarem.‏ 


فظنا 


Un autre vers contient & lui seul neuf noms de villes. 
Ces théories de noms propres ne sont ni poftiques ni 
harmonıeuses; mais elles convenaient bien au but pour- 
suri; elles avaient aussi 'arantage de faire naitre l'occa- 
sion d'un grand nombre de jeux de mots que auteur 


saisîssalt avet empressement. La Uatslogne et Santa 
rem nous en olfrent des exemples dans les deux vers 
ci-dessus, Le vers qu'on touvera ei aprês, sus le n" 47, 
est consacrê û jouer sur les noms de couleurs, le a" 
û jouer sur les termes grammatical. 

Le Commentaire est surtuut concacrê A histoire 
d'Espagne: cependant on ¥ trouve un peu de Veut, 
depuis le schisme de Samarie iusqu'ê Napolion, Ha ıê 
oomposê aprês ıe, cr Ja pais qui termina elin Jes 
les luttes des Fspaynols et des Français, vuus Empire, 
yest mentionnée sincî que Hexpulsuon de ces derwiers, 
Hest done postérieur kM, On y it le passage surant : 


J'avais entrepris de fairs un Commentaire de ce 
podmel!).... js Favais rédigê (ou coniê) 4 Martil, port 
da Tetouan, quand fe Sultan Soleiman m'y envoya pour 
m'embarquer.... puis j'ai tournê !a bride è ma plume 
povr faire un second commentaire que j'ai Appel : 


I Lace pirties rwprêeutêes nar ales 
e jue sles rept, ut des lores lut Suham ul 
Cucida elle~umême. 


 . 


: 
ل 


Espagne el dane les places du Mag'reb », de même 
que j'avais nomımê lo premier : « Jardin de ta Consola- 
Hon, compost dans le port de Tétouar ». 


Ce passage est clair; il nous donne fe tlre du Com= 
mentaire B; mais û le prendre au pied de la lettre, le 
premier Commentaire aurait élé composé au Maroc, 
Cest û dize en :8o2, sous le titre Jardin de la Consola- 
tion, tandis qe nous en connaissons un, le Commen- 
taire A, Voyages extraordinaires, qui a été composé 
avant 1797. 

Voyons xi I‘autobiographie va éclaircir la question : 
Bou-=Ras y mentionne incident du Jardin de ia Con- 
solation, cim posê ou copié ù Martil, dans le but d'ob- 
tenir une récompense dı Sulta Soleîman; mais il ne 
fait û ete occasion aucune allusien ù ses aires ouvra- 
es du même genre. Pius loia, dans ’a liste géhérale de 
ses «cures, les Utes se suecédenl, simplement séparés 

et comme ils se composent pent 
ement chacun de plusieurs parties séparées par la 
ın, il est souvent difcile de distinguer 


اثغور امغر والنانی غریب ګاخار 


x» 


Et le pokme intitulê a Les manteavx de soie fine, aur 
ce qui est arrivê dans la Pênisule Espagnol » et ses 
deux Commentaires, ls premier : « Rêcit explicatif dea 
choses surprenantes arrirêes en Espagne ot dare les 
places du Mag’reb », et le second « Histoire extraordi- 
naire de ce qui est arrivê A Ora? et en Espagne aveo lse 
Infdêles », et le « Jardin de la Consolation, composé 
dans le port ds Tetouan npete. 


Ainsi Bou-as annonce deux Commentaires et il 
donne trois tires, en serte que, si nous ne savions pas 
que le troisitme titre, Jardin de a Consolation, est 
aussi celui d'un Commentaire, nous eroirions que e'est 
un ouvrage tout différent qui vient ã son rang dans la 
nomenclature générale. Remarquons aussi qu ‘aucun des 
deux premiers titres donnés n'est identique û un de 
ceux que nous connzissons déjA. Mas ces ifferences 
n'ont pas de çuoi nous élonner sous la plume d'un 
auteur arabe, et de Bou-Rtas moins que de tout autre. 
Dans le premier titre on reconnalt celui de H, et dans le 
second celui de A; seulement, par une dle ses ınadver- 
ances habituelles, auteur Jes met dans ordre inverse 
de ordre chronologique. fe ne vois qu'une explication 
qui ende assez bien compte de ces anomalies. 


Bou-Ras compose d'abord un premier Commentaice 
A, Voragesextraordinaires, qui est celui de M. Arnaud. 
Il Pêcrit du vivant da Bey Mohammed, sans doute avec 
Fespoir d'une révcompense. Cependant peut-tıre eti 
une déception de ce cté, car je ne le vois nulle part 
vanter la générositê du Hey Mohammed, comme il le 
fait pour celle Ju Sultan Soleîman, Plus tard, en ıo1 
et ıo, il se rend ã Fês, od il fait hommage de plusieurs 


oy ge. 


n Fes 


— x 


ouvrakes au Sultan. Au moment du départ, elena ã 
Martil par les vents coniraifes, ùl sone û mettre encore 
ê profil la pénêrositê du Sultan: ã cel ee: il recopie 
)ب3(‎ ce Commer qui lui avait peut-être ıalu 
une deceptiın ; mais il en change le ttce ct Iuppelle 
Jardin de a Cunsolatîan, ce qui a le double avantay 
d'avoir un air d'actualité et d'appeler par la rime eM 
les nons de Sultan el de Slgîmn. D'après ce que nOUS 
savons de ses habitudes de trail, il eı permis de 
eroite qu'il remania son Gommentaire et quelques vers 
de sa Cacıda, de maniêre û y int"nduire û adresse du 
Sultan quclques uns de ces eles hypebo iqucs dont 
il ext sî prdiue dans Fautobiographie. I aurait tê 
bien dıflicile Je composer un vuvrage emitrement nou 
Vea, car il fallait se hiter pour que lu récompense 
expêree cûI 1e temps d'arriver avant le départ du navire, 
Elle riva e7 cilet. Louvraxe envoyê û Fés s'y trouve 
pebahlemzst encore dans quelque bibliotteque. 

Plusieurs unntes plux tard, aprês ıXı4, Uou-Kas vou 
lam melee ã profil xes connaissances sur Fhistwire 
spagne, remanie xa (acida par le procédé indiqué 
plus haut, et lui adjoint le Cammentaire B, qui est le 
second, Il y mentionne dans la pkrase citée ci=dessus le 
Commemaire A, en l'appelant seulement par ce titre, 
Jartin de ta Consnlation. quî tui rappelait un souvenir 
aurtahle, 

Eniin, dans Fawtobingrapnie Gerite aprës lk, il 
donne dans leur itégralitê les titres de ses suvrages 
historique, afin dîiadiquer ã quelle partie de histoire 
se rapporte chacun Jîeux. C'est ainsi quîîl dnne les 
titres comp els des Gommentaires A et B: seutement il 
|e fait par ã peu pris, st dans l'ordre inverse de ordre 


— xut = 


chronologique; c’était la le moindre de ses soucis: puis, 
se rappelant que le Commentaire A s'appelait aussi 
Jardin de la Consolation, ete., îl mentionne également 
ve titre pittoresque qui lui rappelait le souvenir agréable 
du port de Tétoudn. Leg qui sêpae ce 1i(fê d¢ غر‎ 

doit e compris dans ce sens que le Com-‏ اخبار ال 

fentaire A portait ces deux titres. C'est ainsi qu'aprês 
avoir annoncê deux Commentaires, auteur donne trois 
titres, 


C — Entin il existe un troisitme Commentaire, que je 
connais par ane copie moderneappartenanta i.Delphin. 
Hine note placée ù la fin annonce que le manuscrit 
a été copiê sur un autte, lequel avat élé directement 
copié sur l'original, et que original, de la noble main 
de Hou-Ras, ne portait pis de date, suivant l'habitude 
invariable de I'avteue. 
donê ev qu'un texte de eoisitme main. Le 


عجائب لاخبار واطانبی اسار 
جیما جسری بوصران واانداس للسلين مع الكبار 


Rêcita extraord’ et voyages agrênbles, av sujet 
de ce qui est arrivê aux Musulmans de la part des Inf» 
qêles, 4 Oran et en Espagne. 


Cest un composê des titres de A et H, et, et. ellet, cet 
ouvrake est un composé des deux premiers. 
1.a Cacida comprend ıı vers; sur ce nombre : 
tse retrouventidentiques dans A et tars B. 
و‎ = — Ret modifiés dans B. 
ا‎ — Bet modifiés dans A. 


ج 


x۷ 


a0 se reirouventidentiques dans A et n'existent pas dans B 


8 —_ Betrlexislent pas dansA 
13 modfits dans A et dans B. 
35 —  Aetrexistent pas dans B 


a Betr'existent pas dansA 
8# sont entiêrement nouveaux. 

Tous les vecs de la Cacida A, où auteur se mettait 
personnellement en scène, ant été supprimés. Ceux de 
la Cacîda B ont té allégés d'un bon nombre de noms 
propres. Ainsi un des vers cités pape v1 est devenu : 


لوشة بلشة وزد لهابسطمة 
ورين اشخرى منا اخس 


Yaheib a été jeté par dessus bord. Certaines mulilac 
ions ont été adoucies ; ail 
Angleterre, es devenu رة‎ héınistiche du 
qı" vers de la Cacidla A, té page ıv, a été ainsi modifi : 


وبعد الف ومائۃ بى نفط يب 


Dans la douzitme année qui suivi! Fan 1100, ce qui est 
û la fois plus clair et plus exact. 1.a comparaison des 
vers ainsi modifiés pour Gire rendus plus corrects ou 
plus @légants ne manque pas d’intêrtt. 

Le Commentaire est aussi emprunté aux deux pre- 
miers, surtout au second, mais il est beaucoup plus 
condensé. La plus grande partie des citations sur I'his- 
aire d'Espagne est supprimée. En même temps auteur 
ajoute un peu de nouveau. Des pages entitres sont 
copiées dans tes Commentaires précédents. Ce n'est 


r 


donê pas une ceuvce nouvelle, mais ce n'est pas non 
plus une simple copie des deux premiers ouvrages. 

Il est curieux de voir ce quest devenue la phrase du ' 
Commentaire B, citée plus haut, page x et reletive A 
Fouvrage recopié dans le port de Tétoun. On retsouve 
en efet celte phrase, mais sinsi tcansformée : 


وفد كنت لوت بخرحها. ... ثم ثنیت هان الفلم 
فانبا لر الفصيدة #إولى 


pour commenter une seconde fois la pramire Caclda. 


C'est incomprthensible. Il me semble qu'on prend la 
Fauter sur le fait. tant oceupé 4 revopiec, en Tabré- 
'}  geant, cette partie de son Commenteice B, il s'est engapé 
J sans réflexion dans cette phrase, sans remarquer qu'elle 
ne poûvait plus <'appliquer su cas présent, Ele allait e i 
conduire ã donner une seconde fois son iisre, qu'il 
venait précistment de donner quelques ligres plus haut. 
Alors iî a tournê court, sans s"inquéter de nous laisser 
au milieu d'une phrase devenue un cébus. 

Cet ourrage n'est pas mentionnê dans l'autobiokt 
phie, soit qu'il ait été compose aprês celle-ci, soit que 
auteur, l'ayant considéré comme une simple fusion des 
deux pemiers, n'ait pas jugé 4 propos de le citer comme 
une uve distincte. 

Cecains passages obscurs pourcaien: faire croire que 
ce raal de condensation n'est pas l'cure de Bou-Ras 
lui-même. On y lit des phrases telles que celle-ci : 
& Dans certains manuscrits, on lit 1e! autre mot ». On 


s'explique dificilement cette phrase dans la bouche de 
YPauteur ; cependant ce n'est pas tout a fait impossible. II 
se peut aussi que ce soit une remarque d'u? copisie qui 
aura été matadroitement inco?porée dans le texte : sem- 
blables méfaits ne sont que trop fréquents. Dans tous 
les cas, assertion qui termine le manuserit et que 
rapportée plus haut, prouve pêremptoirement que I'aeu= 
vre es: bien de Bou-Ras, et a été écrite primitivement 
de sa noble main. 

Les vers qui se retrouvent dans les Cacida A ou B 
sant marqués, sultant le cas, d'une de ces deux le:tres 
ou de toutes „ies deux, majuscule quand le vers se 
revrouve identique, minuscule s'il est modifié, J'ai cru 
bon d'intereale? iy vers des Cacida A ou B qui ont dis 
paru de (, mais ils sont Gerits en caractêres iualiq s€ et 
sans nu ‘ordre. On connaitea ainsî la totalitê de 
ce que la Muse a inspicê û Bou-Kas sur ia prise d'Oran, 
soit a00 vers fimés en w, suf le mêtre « basith. » 
Aprês les vers 71. 77 el 73, qui sont communs aux 
ida HB et C, j'ai eru devair donner iı extense leurs 
analogues de la Cacida A, parce qu'avec des mets pres 
qıie İdenl.q ses, ils offren: un sens général très diifêrent. 
Kn peincipe, pour lous les vers quî xe trouvent dans la 
Cseda A, j'ai adoptê ie sens propos par M. Arnaud, 
sau quand l'auteur Iui«même er a donné un sens diffi 
rent Jans un de ses Cammentaires B ou i. On er verra 
eıix sans !» vers 73. 


G* Faune-Btouer. 


LES VÊTENMENTS DE SOE HINE 


au Sujet Oran €1 de la Péninsule espagnole 


e 


1. — Soulllez, û vents favorables, sur 

A' toute la terre de Dieu ; annoncez ux tres 

bı muets en même temps qı'aux génies ol 
aux hommes, 


2. — Aux extréêmités de TOrlent el de 


jy Potre Oecidenl, au nord, au midi, aux 
arbres et aux plantes, 

3. — Aux Nols gonfiés des mers el aux 

A3 habitants de leurs tles, la bonne nouvelle 


HB de ta prise d'Oran, séjour du polythéisne 
et de la prostitution. 


4. — Racontez-leur les malheurs passês. 
Pendant longtemps Oran a plongé l'Islam 
dans la perdition. 


5, — Dieu nous a permis de revenir ã la 
charge contre elle ; nous avouıs recouvrê 
une delle qui était lfombée dans Loubli. 


6. — Grice ã un héros qui s'est préparé 
û la guerre en relevant I'izar du vêlement 
de la victoire dont I'intrêpidilé formait 1e 
rida, 


7. — Hl ne s'est pas inquiélé des consé- 
quences; il n'a consulté que le sabre et la 
lance aigûe. 

„8. — Cest le bey Mohammed Larl!, le 
plus vaillant parmi ceux qui s'élêvent par 
dessus les planêètes et le so:nmet d Orion. 


9. — Lors même que Tespoir ne lui 
souril pas, il n'abandonne pas son pro- 
jet, il en vient ã boul ù I'aide du sabre el 
du cbeval. 


10. — Le chef de ces escadrons les a 
Juits ã la guerre sainte, dêsireux de se 
trouver lace 4 face avec ceux qui adorent 
Irois dieux et qui prient au sou des clo- 
ches. 


11. — Armée immense û laquelle rien 


ne résiste, pour laquelle les plaines de 
Atlãt et de Mafès seraient Lrop élroiles. 


lex ginêrırux Tures. 
forenl lus les frêres de 
alî ers 130. — Natês ou Mets, 
entre Zokcir ben Quwis et 


12. — Il a installé ses soldats dans les 
faubourgs d'Oran, leur nombre dépasse 
Fimiagination. 

13. — Ils sont lous afamés du désir de 
combatire j aucun d’eux ne connait la peur 
et ne reste en arritre. 


14. — L'aigle ne se mesure pas û la 
taille de Poutarde qui lui sert de peoie, 
pas plus que le géant û celle d'un chétit 
avorlon. 

15. — Que la victoire lui soit aise | Il a 
remıpli les environs d'Oran Je ses cour- 
siers rapides qui en parcourent les monta- 
gnes et les plaines. 


16. — Il sy est iuıstallé en vainqueur par 
Yordre de Dieu, comme ıın glaive tran- 
chant et menaçanl, ou comme une pluie 
abondante et bienlaisante. 


17. — Les Mog'rioua ont bili Oran par 
ordre de leurs mailres, les émis Omeya- 
des d'Espagne. 

18. — Khazer le Mog‘rioui en jela les 
1ondements dans le troisieme siecle, 
alors que leur trûne élait dans toule sa 
puissance. 

19, — Dans la sixiême année du qua- 
trième siécle, les Azdadja unis aux ‘Adjlça 
Jes chassèrent de celte lorleresse. 


ale 
Bir 


B3 


Bi 


At 
be 


Ate 
pts 


{1} En 290 da Yhıêgire (S08). Comm. A. 


20. — Puis Yodçouf et “Alilll chassêrent 


ceux-ci, comme ils les avaient déja expul. 
sês du territoire de Fês. : 

a 21. — Les Almohades vinrent ensuil 

pay iS Erandirent et conquirent Oran a mic 


lieu du sixiéme siecle. 


22. — C'étail une de leurs rneilleures 
be forteresses ; elte se révolla contre Abou- 
Debboùs'™ le dernier d'entre eux. 


23. — Ensuile vint la famille des Zey’ 


j Piles qui edt une longue suite de souve- 
rains; leur pouvoir s‘élendit jusqu'a Dellys. 
2%. — A leur öpoque vivait celui qui lût 
ga, 18 Pole, le savant Oran, Mahannmedhl, 


cet homme si grand qırîl n'avait pas de 
rival. 


25. — Aprês sa mort, Mabammed tnt 
aati remplacê par son disciple brain qui 
s'êleva aussi haut que Jupiler. 


1) Yoîgoul bon Tsebfla el xon fils ‘Ali: 
£ Abou’ Ola Elis el-Cuxtic surommê A bonn-rbbotis, 
ıleenier Alinohetle Jû Fie. 
Mihammed bee Onr le Mogtraonî surnonumê el 
suaucurge Uren oft il ext 


srrê ; mort et R3 {1430 : cilê par Abmedl-bnle. ion 
Mel ti. 

(4 AbowKilenı ou Abou lshrag Tbrabtn bens ‘Ai de Taza, 
Blive du prêcêdent, également peêle 1 Ihaunalnrge, mort 


28. — Quand il fit le pèlerinage, il vit 
venir ù lui les habitants de Orient, même 
le plus reculé, coımıne ceux de Tos et de 
Conmesi, 

987..- Avee une science admirable, il 
amena û Oran de I'eau qui fut un bientait 
pour cette ville. 

3. — Pendant le huititme sitcle, elle 
ful gouvernée par le Mérinide Abou'l 
Hacent™; ces; alors que s'accomplit la sou- 
mission de Tripoli. 

99. — Il construisit le Bordj el-Ahmer 


qui s'élêve au-dessus de toutes les autres 
constructions, puis le second fort pour 
dêlendre les navires du port. 


sur elle. 

i. — Les hordes des infidêles ont for- 
Lifiê ses Manes ; Abou-Calmotist™ n'a pu les 
repousser. 


32. — Le Ducl'l a ravagé ses deux plai- 
nes, lançant ses troupes sur les wroyants, 
sans s'inquiéler de nos héros. 

33. — Quand il répandit® ses troupes 
arf autour de la viile, les environs tremblê- 
BF rent. Lélévalion de ses ınonuments s'est 

changée en un riste abaissement. 
31. — Leurs pourceaux et leurs Croix 
bss remplirent la ville qui auparavant était le 
sêjour de la foi. 
35. — Combien de fois n'y avait.on pas 
J lu des versets bien aulhenliques ! Aprês 
avoir été pure, Oran est devenue immonde. 
36. — On eût dit qu'eile n'avait jamais 
A™  possédé de ces astres brillaots que le 
B® public a oubliés depuis, ni de gens distin- 
gués et iutelligents. 
C'est semblable û ce que flt Thiéophilol™ ã 
B%  Tégard de Xalatia. Il en fut puni par Pabais- 
sement, la honts et Vavilissement, 


ja ne erois pas 
¢ f uu gênêral 
na Gênêral. Le 


ete 
n par les Hepaznsls, snails de Lêpoque «ui 
rê dans a ville, 

jıte doanêr dlaars le Coumı. R, 20 oil qil 


par 
fiqnie dans auteur qu'il a copiê. 
Meêlitine sur le Karasou afluent de I'Buphrate. 


awtrelois 


37. — Ce Duc a eu le champ libre; ses 
am mains se sont étendues pour saisir ce que 
B™ sespiedsn'auraientmêmepasoséatteindre. 


38. — Après nous, il remplit la ville de 


B® la lie de Malaga, d'êtres aussi que 
Yane et le boue. 

 _39.— Ses successeurs ont eu la même 

5 conduite ; tous ont imitê les rois d' Aragon 


et de France, 


40. Quand ils prirent la Sardaigpe, 
B™ Dénia, Palerme, Mazzara (dans) tle dé 
Galienth, 


41. — La Calalogne™, Carthagène, puis 
j Valence, Almeria ol regna Motacim®l el 
Badajoz, 


he ayliqa mix virtnirok dla 

stndor, Dans le Comin, , Kardenia wt 

Denia siguilluiet Kx deux gramdex Ralbares conquisn« 

par D. Jayne. Daum le Count, Û, Boulos reyient û sles 
plus exuetexs : Kirdewist ext a Snlsigar, ot Deni 

el cette derulase seule dant i altri 


¢ écrite le >. Jai rêtabli 'orthagraphe arnbe 
ar, raconte Galien, ma rate xêtaît enflêer 
pousuis ariver ã Ja guêrir, çunnd je vis en songe 
un ange qui nr'ardanna de ro'ouvrir la reine kiluêe entre 
Fannulsire et le elit doigt. » Comm. B. 


2 قطلان ن0م فطان‎ alen, Comm. 8. 
3) Mohammad ben Man el Motatim, roi d' Almeria, 


¥ 


42. — Loja, Velez ainsi que Baza ek San- 
ÞT (arem, nous ont été achelés ã vil pri! 
Tiga s'est desséchée ; sa douceur s'est 
Bt ohangde en rudesse ; les infdêles en ont fait 
disparaitro toute Paménitê. 


43. — Nous avons quilté Hbiga ainsi que 
Mayorque; plût û Dieu que Yabia fut 
yenu de Gabês dans ces deux villes. 


Pocbina ot Guadalajara ze pourraient plus 
Bio recoroir ia R‘essniya® qui était aussi 
savante que Ton As, 

44. — Don Ramirede mauvais s'empara 
de Tarifa dont ni el-Aflas ni son fils ne 
furent longlemps les maltres. 

45. — Malheur sur Seville la belle el sur 
bis Cordoue! Leurs antiques qualilés ont dis- 

paru. 


mort ea 1001, quelques jours avant I1 pise ıle cetta ville 
par les Almoavides 
(1ı Yahiu ben R'aniya venu en 1145 avec son (tire ‘Ali 
de Mayorque en Afriqne oti il joua un rûle important 
jarque vers 1227. 
(1 Halçn bent Hamdohn, airmnommée la IMWurrkni 
poélee nde A Pechina, firat xa nom 
de Hesssn. — im As, stv anl eqpngend 
0 fut prise par Sancho IV mi 
I902, (r vers diflére Irêx peu dı vers 32 
Dane ta eacids B, il avuit Hê 
Ruta Tb Hot ont ûrê enlevés yar les 
enlevê Badajoz xax Beni Aftas 
aque Tails n 
On na s'explirque par pourquoi Bou Ras ext revenu 4 som 
premier vers. 


CRcomt n'a-t-ji dane pas chants I Raçaf 
B4 de Cordoue, augmentant sinsî dns ies Ames 


46. — Baeza, Cutares, Ubheda, Tortase, 
Lisbonne, Fraga, Carmona et Cadiz, 


Bis cuna, « Critest™ n cotte deur de l4 religion 
sont avjourd'hui bien loin de nous. 
47, — Algeziras, VAlhaubra, ( 
bus Ocbana, Gibrnttar qui est aujourd'hu 
ins des Anglais, 
18. — Guadix et le 
bı êlê allligés par la morl el la caplivité, 
ainsi que Chaster et Anversill, 


Combien vous avez malagi, û « Tokhares » 

B™ ot Batarzsdj » ainsî q4 J esrele d « Avh- 
kounia » ot « Bedjunest™. 

{Gorin ua Abul eris 

eoimport das vers sur lent mines e 


U Xel 
span el on 


le Lakk ou Cue 
r 


(5) Balarzadj 
latrava. Achkoonta élait enlre Silves et Lisbonne ; Bedjt- 


ا 


= 


49. — Ibn Mûlik a quitté son Jaen ; ‘Ali 
B® en a fait de même, ainsi que le grammai: 
rien de Sévillet, 


50. — O douleur 1 Où est ce royaume des 
bı Beni A'bbêad qui croyaient ne jamais dis- 
paraitre? 


Ou est ik pastéritê de Zoidnin ot celle de 
gg Macs qui appartenait aux Bevj ‘AbbAd ? Où 
est 1a postéritê ûAmmar qui était êgal 

d' Abou-Fowûsitl, 

51. — Nous avions cependant vaincu ù 
Arcos, ه‎ Zelûca el dans bien d'autres 
nous tombames ensuite 
issement. 


52, — Depuis que Yoûgoul et Ya‘coubt) 
ontdisparu, les hordes des Galiciens et Jes 
autres nations se sont enhardies contre 
nous. 


oe dune le gouvernement de Guadix. Ces villek ont mal 


ben ‘Abdallah ban Malik, auteur do 
facrn “Ali ban Moumen ben Moham- 
f de Sêville, grammairien, élêçe de Chaloubin. 


ena et-uek, pobtza de a cour de Hots 

e: roi dle Sêville, Comm. B 

ı3 On pourrnil dire les deux Ya‘eoûb, car ce vers pout 
appliuner 4 Almohade Ya‘coûb el-Mançour et au 
Ya‘eoub ben ‘Abd el-Haqq. Comm. Û. Duns la 

ei 8, ee ot et اليعفويان .اڭ د‎ 


توو 


« Remima » et « Bertanis », puis Anija, 
B Yabçib (Alcala ia real} et Barbastro qui & 
tê aux mains des troupés ds Guillaumet, 


53. — Le bras du Galicien qui autrefois 
B™ était emprisonané, s'est élendu frauduleu- 
sement jusqu’a Trujillo et Djalmania, 


54. — Hélas! Qui ıne donnera une de 
ces campagnes qui dissipent le chagrin, 
comme celles de En-Nasri, de En-Nûcer 
ou du Merinidet, 


Saladin a débarrassê la religion des obsts- 
B7? cles qui 1a gênniont ; Nosrelddin & été un 
objet de terreur suspendu au cou dos Francs. 


55. — Nos souverains ne se sont plus 
occupés que de dépêcher leurs ùlfaires : 
ils nous onl dévorê comme animal û 
V'éeurie dévore le grain. 


56. — Ils se sont tous dêlournés de la 


B™ guerre sainte contre Vinûdêle ; c'est au 


ı1 Renta, village du gouvernement de Grenade. 
Ou peut voir dans les melicrehes de Dozy [ıı* Ja 
esl tne «OrFupIi0" de ln ex Nornunels ; tnuis oe 
aot a ini par êife pei pour weli de Mon. 
tail, chef de Ja sang Marhustro, 
C'ext datx ce xens qpur Fes 
0 fsmafl hen Fara 
1315. ‘Abd er- Rahman HI en_XAcrr Khalile (neyade 
ıı Merinide, cet Yae00b ben “AbA el 

HKaqq, 1250-1280. Comm. Û. 


e 


ae; 


ت 


point que notre grande Egypte a élé prê- 
cipitée dans Fadversilétt, 

57. — Plût ã Dieu que nous enssions 
une armée comme celle de PAbeditel ! 
Inuombrabte ! Micux vaudraıt compter u 
tas de lentilles 


Où est la fyi qai délivra da I'im iêétê nofre 
Ouafdjar:",Orihusla, Arjozae! Beja d Espagae! 


58. La Peniusule Espagnole vivait 
dans la foi; mais, avec la rapidilé de 
Téolair, elle est rctournée û la plus horri- 
ble larpitude. 


— 1e vent de ta victoire n'a plus 
souflé dans ses plaitıes quand la discorde 
iı rêgnê entre ses princes. 

00. — Pendant ıles années ils out élé en» 
rivalité. C'est pour cela que tes rois Clıré- 
Liens d"Fspagne se sont enhardis. 


I. — La mort dıı fils d'Abou Zeid, de 
son éwlle el du héros do la faumille 
‘Amir les ont rendus audacieux comme 
des pulois. 


pane de Houaparte on Egypte. 


1 


WAlaiobde * \bd el- Monnet sqm 
Benî ‘Abel, fesetioth dex Kir 
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68. — Ob ! Combien ont souffert dans ce 

A™ pays les signes de la foi ! Ce lemps a élé 

bes comme ie sommeil troublê par un cauche- 
mar. 


!. — Ils nousont pris Ronda ol Mallett, 
b®* ces idolatres ehêtils, ınêchants el mêpri- 
sables. 


64. — Zibira, Zahra, Merida, Sara- 


Ber gosse, Castalla (ou Castillo, Calal 
ont perdu toute valeur. 


G6. — Alfonse a ananti Todmir ; quant 

yu û Murcie etle a éprouvé de la part dos 

FrançaisI® lout ce qu'on peut altendre dle 
gens dignes de rêprobation. 


Sidonia a cnusé û Is fot un vivlent saisis- 
Bs semvnt; » Calls », Uctûs, Huesca 6t Blvira 
soni dans Iordure. 


66. — Tolède ful la première de leurs 


B™ conqucles. De el-Haouiri elle ext revenue 
û Alfonsef, 


j Crt liraistielıe eı 
ment Jire : IIs nou onl pti 
u nol lu texte 
tt Merida dans le ves ef Le 
Buu-ltas eu wdaît «es drurx 

ıi Baus eroy 
que la Costille av: 
même oom. 

ı8) Littêralemenl, lex Parisiens. Allusion aux guerres «les 
Frunçais xoux Xapolêon. Cumin. 


i fala probable 
jebla et Malle. Voir 


tax le (i 
Iles, Goman. t: 
iI cPinme besrsesop luuleurs Arabes, 
I pour capilale uve ville portant le 


û qui Tolêde fut enlevê par Alpbouse VI en 10%5. 


اند 


67.— La derniêre fut Grenade ; des 
bn. malheurs et des désasires semblabies ù 
ceux de Jücar fondirent sur elle. 


68. — Le roi Chrétien y jeta un regard 
B" dédaigneux sur les Nasrites jadis si puis- 
sants et sur Mouaq'® I'honneur de la ville. 


Pélags nous & accablés de calamités ux. 
gr uelles aucune autre ne peut être compai 
Narbonne, Pampelune, lo chateau de Pélage 

sont sujoardbui musts. 


69. — De quels malheurs le pays de el- 
B™ ‘Ocab n'a-L-il pas été canse pour nous ! Il 
a ruinê les affaires de Espagne‘. 


70. — Tarifa leur a apporté un beau 
présent qui est pour nous une source 
d'bumiliations el qui nous fait désespérer 
de reprendre ia Péninsule. 


71. — N'avons-nous pas été les matlres 


û Soheîl™ et û la Sabla, grûce ù l'arrivée 
d'une beauté aux lêvres purpurines. 


Oran n'&-t-i! pas été û zous avec 845 UX 


434 Himpides, alors que les Hvros purpurines Y 
excitaient I'aimiratior ? 


ned ben Ahiwed cl-Ablari, surnommê vl 
zıl do Grenade. 


puli«uaient 
Oran. f . Dans les cacida JB et C, 
podte conserve la plupart des mols de ces vers, mais les 


ۋۇس 


٣ 72. — N'avons-nous pas, grace ù Salma, 
î régné pendant longtemps, sans contesle, 
sur Jativa ? 


Favons-nous point regu 16s faveurs de 

435 Salma, Pobjet ds notro anour, sur 1e8 bords 
du chemin do Kadima, 

783. — N'avons-nous pas, sur les bords 

de Oued Jerez, versê le contenu des ja 


a 
B™ res dont on enlerre le pied pour les 
conserver ? 


FWavons-Rous pss, sur les bords do Oued 

A1 ben el-Kbeir, vores le contenu des jarros 
qu'on enterre par lo pied pour ls cozserver? 

74. — N'a-t-elle donc élevé la voix qua 

dans I'asseınblée des Fechtalal® comıne si 


bw  |es yeux de cette beauté (I Espagne) étaient 
alanguis par le sommeil. 
pus 75. — Une monlagne s'est étevée entre 


nous et notre Pêninsule ; les porles de lu 


applique û TBspngne. Je crois quton doit lex ontendlre 
je podte entre anx lı sêrie banalle dles eon 

me, iuncıgex xyin~ 

„, 1 adıuiruit 


sonne repréxenteraient les rbunions ile pieux docteurn de 


la loi. 
Sohefla, village de Jı province dle Malaga, patrie dA hou’! 
Cûcem “Abd er-Rahınan ben el-Klratib ewêt, Coun. 
Bet C.— La Sahla, province dAlbarracin. 
If Les Fechtala, tribu Gunhadjite. 


guerre sainte ont élé fermées ã jamais 
pour nous. 


76. — N'a-t-on pas complé dans nos 
villes de Belefique et d'Andarax des hom- 
mes éminents dans l'enseignement du 
culle du Dieu unique 


N'avons-nous pas, û Carcassonne, tenu des 
asrembldes ol a03 jeunes serviteuirs ftisaient 
cireuer les coupes ? 

“Omar n'a-t-il pas enseigné & Ssiobrela, 
oll la science de Ja grammaire a été complê- 
1ement effacbe 


Los Inlidiles nous ont enlevé Castillo, 
Silves ot Zamora la prostituie. 


77. — L'tispaguo tia-t-elle pas élé enve- 
loppée dans nolre puissance ? Avorıs-nous 
craint I'Angleterre et les Flamands? (Lilt. 
Anvers). 


Demandez û Purotena ¢ qu'il est advenu 
do « Barcos ». Voila les hros de Fiîaaa 
qui sont tombs dans l'abissoment. 


78. — Maiıılenant voici qu'ils occupent 
sur nos rivages Ceuta, Melilla, Nakour ol 
Midist. 


sw ‘Ali Qerar, sapê Chaloubin, le granal 


e Kalohre 


era (des tomara). 


ps 
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79. — A exception de ces quatre places, 

ge Houtes les autres conguêtes qu'ils avaient 

failes sur nous, telles que Agadir el les 
ports qui I'entourent, 


80. — furenl reprises en lolalité pay 
bew’ Mohammed et par son lst! qui puritièrent 
le Soûs de ces intidêles. 


81. — Dom Sebastien a élé bumilié ù 
B™ [Oued Mekhûzi; Abou Merovan’ lui a fait 
goiter le Irépas. 


gut 82.— Arlchet Tanger, Mehdia et Bridja 
ont été arracbées aux Porlugais 


e 


83. — par les armes d'Tsınaîl®™, puis par 
B™ celles de son petitûls; auuis la lumière du 
٣ soleil s'est éclipsée ù Ceula. 
BI. — Dieu a mis Alger aıı pouvoir des 
H™ Turcs afin qu'ils conıbaltent Oran, séjour 
du polytlıéisne et de Ia Irabison. 
Lo pacha, Als de Kheir od-Din l'a attaquie 
Bm 1o premier ; il mis en pordition lo fort qui 
défond son porttl. 


j Abou ‘Abdailalı Mohan 
ls About! Abhi AI 
Sediens 12 û L3. 
ı2) Abou Meronin 
raetient HT 4 1 
{3) Mouley Abon Narae [small ben Nauley 
1072 4 I7. 


e eCa bi A 
el-*Aralj, pee 


ا 


85. — Le pacha Ibrablmlvint I'attaquer 
jeu du onziême siêcle. 


revint sur ses pas ã cause de la difcullê 
de Pentreprise. 


87. — A la fin du même siêcle, Chaban 
™ le Zenagui !'assiégea®, mais elle résista, 
Dieu sait avec quelle énergie. 


88. — L'armée nombreuse des musul- 
mans foula celte terre et fil couler les lar- 
mes des habitants sans aucune exceplion. 


89. — Des combats terribles se livrèrent 
entre eux et se lerminêrent par la mort de 
ce marlyr. 


$0. — Dans la douzitme année qui suivit 

akı l'an 1100 (1700-1), Ismafl®) réunit contre 

BW Oran les conlingenls des parlies les plus 
reculées du Soûs. 


36 et 1058, ce qui correxpond û peu prês au milieu 


du XI sihcle de Irouvê nuilo part trace dle 


cependant mentionnêe 


(2 Clb, bey de Mazodna, aê devant Oran en 1846. 

(3ı Meuley Juma AjA nomunê, (ver 81, Bou-Rus fait ici 
confusion ıle slates. L'expêlition de 1700-1, dans Ja pro~ 
since Oran, eut lieu contre lex Tures. Uelle contre lex 
Espunols avail eu lieu en 1693. 


1 
1 


نالات 


91. — Les habitants de Temesna, ceux 
BI des bords de la Moulouya, dOudjda, les 
Ma'quel et les Beni Yznacen. 


92. — Il installa son matériel autour de 


Ae sement le 

B® yiége j mıais il ne put Irouver le moyen de 
la réduire. 

98. — Il s'installa quelque temps sur 

gu Heidour en employant toutes sortes de 

fw Stralagêmes; il appela 4 son aide tout ce 


quî se trouvait ã Penlour sur le territoire 
des Makbisi. 


91. — Mais 
torce de la place lassèrent sa valen 
I'aigle des airs qui se délend par son êlê- 
vation. 


95. —1l dit alors : Cest une vipêre 
cachée sous un rocher ; elle peut nuire et 
personne ne peut lui laire de mal. 


96. — Les Chrétiens l'entourbrent de 
gardes attentils; ils entendaient le moindre 
bruil de quiconque s'approchait, comme 
si c'êûl été un beuit violent. 


a 
Bi 


« 97. — Quand Dieu eût résolu de rame- 
ا‎ ner la foi ã Or: 


il suscila û Alger la 
lumiêre qui devait cbhasser les lénêbres, 


(f) C'estê-dire sur le terciloire 4 Iovest Oran qui avait 
élé occupê autrefois por la tribu Hilalienne des Muklin. 
Comm. 4. 


وہک 


98. — Mohammed Bakdacb, le plus bril 
lant des pachas de celte ville, qui s'est 
élevê au-dessus de ses pareils per son 
intelligence et sa bravoure. 


99. — Il êquipa une flolte montée par 


a 


B® les Turcs qui débarquêrent û est d'Oran 
sar son territoire desséchét, 
100. — [I nous amena par ce chemin des 
ا‎ canons et des mortiers, remplissanl ainsi 
les infidêles d'inquiétude. 
«y1. — Ozen Hacen m'a pas cessé d' alta 
a quer la ville, de mêrne qııe le vigoııreux et 
intrépide Mostafa 4 la forte rnouslachett, 
102. — La ville fut prise de vive force en 
Aw Ian 19{1708), aprês u séjour des inûdèles 
J do 205 ans, pendant lesquels ta ‘religion 
ful abaixséc. 
108. Aprês que la trahison et le 
gı Malheur se fussent suecélé, la Sounna que 
^ notre Svigneur avait impose 4 la (ribu 
de Djûdis fnt rétablie. 
104. — Oran devint pour les hoınnies 
A comme un pûlurage xûr, alors qu'aupara- 
HB vant toutes les joies de In vie cn avaient 
disparu. 
Il A Artewe 


snrnom habituel 
lı mere da vers. 


م ایی 


E) Bou-Ttus xubxlitar 4 Bon-Cblir'n 
de ee Ber, zon syonit 


د 


105. — Après avoir trébuché jadis, les 
pieds de Iîslaınisme se fixtrent ù celle 
ville comme û un but assigné vers lequel 
il s'était élancé comme un cheval dans la 
carrière. 

106. — C'est I Pordre de Dieu; c'est 
ainsi quîîl en avait dêcidé j s'il avait voulu, 
ils ne V'auraient pas possédée un dixiètme 
de seconde. 


107. — Après dix 


nêes, puis dix autres 
ent ã relte ville 
qui est la consolation des rnalheureux. 


108. — Ils s'en emparèrenl aprês de fai- 
bles corabats; la premibre lois ils l'avaient 
ete par une lrahison ivsigne. 


109, — La seconde lois, ils Wout achetée 
pour bien peu de chose. Coument une 
ıme Oran peut-elle se vendre ù 


Is y Sout venus et ont 
Irouvév bien pouryue ; la promesse qui 
leur en a été faile a pas élé longue ù se 
rtaliser. 


111. — Ils onl élé libres d'y vivre et dy 
agir û l'aise; elle était parêe pour les 
Chırétiens cornme une mariée pour son 
êépoux. 


119. — Quel triste sort pour cette place 
livrêe en pãture 4 Pintortune ; sa puissance 
s'est misérablement écroulée. 


ç ©! puis quatre, ils revi 
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113. — Cette ville était le séjour de la 
science et de a foi ; le vol el ie pillage se 
sont abatius sur elle comme ils avaient 
fait pour Calatrava! 


114. — Les réunions funébres de loules 
nos lemınes resplendissanles par leur 
beauté et leur parure devinrent pour l'en 
nermi comme des fêtes nuptiales. 


115. — Les Chréliens se sont partagé 
(puissent-ils ne pas les garder long- 
lemps +) les perles précieuses de nos 
lrésors prêservés avec soin de tous les 
regards {nos femmes). 


116. — Il y avail desjardins sur lesquels 
‘ei! aimait 4 se reposer ; ancieane splen 
deur de leurs arbres contraste avec leur 
dêsolation actuelle. 


117. — Un chet Chrétien désignê par les 
décrets de Dieu en dêtruisil les splen- 
deurs; il passa bien des nuils dans l' 
somnie en ınultipliant ses recherches. 

118. — Depuis qu'il lui a fait la guerre, 
il s'est constamment oecupé de la détruire ; 
il ne s'est pas laissé amollir par la paresse 
ou le sommeil. 
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119. — Oran a passé successivement de 
nos mains ã celles de Fennemi. Chaque 
lois qu'elle nous promettait quelque chose, 
c'est inverse qui arrivait. 


120. — Enfin, dans sa mansuêétude, Dieu 
nous Ia rarnena, après un temps alu: 
que I'age d'une vieille illet, 


121. — Quanê celui qui est notre appui 
tut en possession du Mag'reb central, le 
soleil brilla, succédant aux épaisses Lénê- 
bres. 


122. — Cest un prince dont les souve- 
rains imilent la conduite ; pour la religion 
et pour les choses de ce monde, ou admire 
son gouvernement. 


12%3. — C'est un roi vielorieux; s'il lan= 
çail un trait contre une etoile, il I'altein- 
drail; s'it appelait le ınont Dabil, celui-ci 
répondrait avec empressement û I'appel. 


124. — Cest un héros magnanime ; ses 
vêlements. sont énergie et la vicloire ; 
son naturel est la douceur. 


195. — Son royaume cotaprend celui des 
Beni Mendil, qui s'élendit autrefvis de 
I'Oued Oued Djert® jusqu'a Ténês. 
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Û) Aprês 63 ans, dit un des Cotamentuires. 

(2 Vers eopiê presque litlêruleuıent sur un very dbn el- 
Abbar, citê dans le Comun. 

13} LOued Oued Djer est dans la Mitidja. 


128. - Le royaume de Todjin esl aussi 
sous son pouvoir, ainsi que l'anlique Tlerm- 
cen aux solides fondations, 


127. — sige de la splendeur du Irine 
de la farnille de Yar'morûcen, ainsi que dit 
royaume des fiers fils de Yfrinile Yala. 


128. — Son aıtorilê s'étendit au-delû du 
pays de Cha'nb et de Moçab, û plusieurs 


journées de marche au dela d'Abou Deres. 

129. — Il ft goûlter indulgence et la 
paix û toutes les tribus qui virent ainsi 
suecéder la sécurité & la ruine. 
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131. — Peudanl treize années de son 
gouvernement, i fit pleuvoir sur les habi. 
tants d'Oran le malheur el la perdition, 


132, — Il garnit de cavaliers, de fantas- 
sins el d'un cordonı de postes tous les lieux 
ol ils pouvaient passer. 

183. — Des tolba couballirent vigon- 
reusement et firent du ıı 5; 


on ne doit pas les mesurer ù la taille de 
as. 


a e1 Jee izah. 
„ he bey olen 
juste slants le «ul 


si aad ait une brillate 
r hı prsinre d'4 
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C Qe ben Zotrir e1 Refl. 
e@lêbr- pır la reage: 


131. — Ils firent reviyre ls Iraces di 
a  parues de leurs professeurs Alimted, Mo- 
hamıned et Iba Yoûnest. 


133. — Ea Tan 5 (1205-171), uwe arme 

yn immense compos#e d'hommes énergiques 
el inirêpides arriva sous ses murs ave 
son matériel. 


136. — Le bey enloura la ville de batle- 
jes el de mortiers; elle étail nu milieu 
d'eux comme un cercle de curieux. 
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197. — Peu s'en fallut que ses cauous 
écrasassent ces monlagnes; C'ûtail le rou. 
lement continu du lonnerre dans un nuage 
fulgurant. 


a 


j. — Toul ce qui esl pêrissable 
mais les combats ne tinissenl pas 
lui; om dirait quil dédaigue les vi 
tudes du lemps. 


189. — La lêle du corbeau blanchil 

A d'effeoi û lı vue de ses oomlals ; uals le 

B'™ jour toujours obscuı pomdre) ne 
blanchit pas. 


iB Abuît Ablxıs Abinedd ben Tabvt 
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140. — L'obscurité élait telle que qui- 
conque approchait voyait noircir les blan- 
cheurs de soıı visage ; ce qui avait noirci 
ne redevenait plus blanc. 


11. — La poussiére des chevaux, la 
fumée de la poudre, rappelaient Ia balaille 
de Halima et celle oı Romanus! fut vaincu 
û Kordj. 


H2. — Leur général était tremblant 
d'effroi devant les ravages du bey ; son 
ceur était rempli de crainte et de colêre. 


Cos nouvelles volêrent dans lo monde en- 
tier ; nous les apprimes ã Andoudj4t™, Au- 
delk de Gabês, 


û notre retour du pêlerinagoe. Quel bon- 
hour, nous écrikmes-nous 1 Plorinage u2 
sendredi, guerre sainte ensuite, 


143. — Pendant plusieurs mois ia guerre 
eril des chances diverses; I'étoile du bey, 
en se levant, plongea Iennemi dans le 
ımalbeur. 


1t4. — Aprês des négaciations, ils de- 
mıandèrent la paix et obtinrenl anên pour 
leurs biens el leurs personnes, 


Diogane, cınpereur d'Oriant ıln?01, 
¢ Kedjuuuide Alp A reli 
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¢ Amdoudjat, ile de la Mêditerranée, Comm. A. Proba- 
blement Lampedusa, 


16. — Ils détruisirent leurs maisons de 
leurs propres mainsl"; que cela vous serve 
de leçon, û hommes clairvoyants el au sens 
droit. 


H7, — Avant eux les Benou Nadir 
avaient agi Je même, comme le dit la sou- 
rat Hacher ; comment les Chrelies peu- 
vent-ils initer Faction des Jui 


H8. — Its ont abouli û la destruction 
as; compléte en suivant exemple de ce qui 
élait arrîvé û Djerba et ã Tunis. 


149. — Les Chrêtiens d'Oran ont laissé 
a leur ville an ruines; louange ù Dieu qui 
nous a mis û labri des surprises. 


U} Ape la reddlition Oran, un 
dans lt ville ; le Covomandant ire S: 
Çêtait le rêvaltat dua ordce én ouvert 
tenetion les approvkionmemeels, cout 
vulation, 4ft selire le eu dans sou fort. 14 Gooreret 
Fivait uit nere ; ımuis le bey Molammned ity. 
les cireonstuners dereet incident, demands el ablint 4 
erde dle cet oficier. 

2 Cora u>, 

Gj Les Musuiinant, en varanl incendie, reloutaienl 
des explosioas de mine. 
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150. — Grace ù Abou - Olman eti ã 
gs  Otnûnt qui nous ont rendu de quoi nous 
consoler de la perte de Espagne. 


151. — Dieu a lancé notre prince contre 
A™ tes Chrêtiens, comme pourrait être 
une flêclıe sans le svcours d'un are. 


159. — Il avai! établî aulour des enne- 
mis toutes sortes d'embiches, en em- 
ployant la ruse, Fastuce, les exploraleurs 
elles espions. 

153. — Il a purilié la forleresse de leur 

û  irırmense souillure. Ces hornınes ignobles 
ont dlê huniliés et renversés. 


15l. — Grice aa culle du Dieu anime, 
la contrée d'Orun s'est élevêc sur ses 
coteauix puriflés du polythéisınet®, 


155, — Grice û hamıne forlunê qpui n'a 
as son él, grice û celle viste iutelli- 
gence qui me dispunse û 'on dire plus long. 
j. — Grice ù celui qui u pris pour 
mıanteanı la dêcision et 'audace ; quand il 
a appliquê le reımède, aucune rerhûte n'est 
û eraindre. 


As 


7. — Il 4 elfacê les blasphèmes éerils 
rlisans de Hincarvalion: il a 
ile du Dieu unique qui est 
devon lerne! comtne un habous. 


A™ 
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kt dle Hail cilê 
repcêsenter le pulythéjsnte, 
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158. — Le Merdjadjou et les autres forls 
n'ont pu préserver Oran, pas plus que ses 
troupes couvertes de cuirasses et de bou- 
cliers. 


159. — Le Bey s'est élevé i une hauteur 
d'ot it peut discerner le vrai du faux : le 
Gouverneur d Oran a été abaissê dans la 
confusit 


300. — Il n'est pas étonnant que le Bey 
soit arrivé ã une grandeur que personne 
aulre oa alieinte, car sou origine elle- 
même était entourée de grandeur, 


161. — Parmi ses alex, il y avail des 
émirs et Jes chefs ; leurs racines ne se 
sont jamais desséchées. 


162. — Riégne longtemps sur le pays dont 
lu es chargé; la terre d¢ tou bonbeur esl 
verdoyante et lendre. 


163..— I1 a chassé l'avarice et la dis- 
cordê ; il les a cbangêes eni génêrositê el 
bonne harmonie. 


104. — Tandis que le culte du Dieu uni- 
«que entrait sourianl et gai Jans la ville, 
la trinité la quittait dans la confusion. 

165. — Les mécréants avaient telle= 
ment maltraitée que le regard attristê n'y 
voyait plus un ami 

166. — Nos ınosquées ont été relevêes et 
les églises détruites; nolre appel û la vraie 
pritre a Iail taire Jes cloches. 
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167. — Svivant le dire menteur de leurs 
évêques, Dieu avait donné une éternelle 
durée ã leurs écoles qui ne devaent jamais 
disparaltre. 


168. — Le sublime islamisme 4 fait dis- 
paraltre lous les emblêmes qui élaient ù 
Oran; bon ou mauvais, il a lout chassé. 


169. — La voilê forissante | Ses campa- 
gnes sont parlamées ; ses vêlemenls aux 
riches couleurs sont teints avec 1e wı 


170. — Le danger cachê des flels du 
polythéisme n'existe plus ; Linûdélité s'est 
ernfoncée dans les prolondéurs du tombeau. 


171. — Le mallre des mondes a rendu 
Oran forissante ; le Nambeau de I'Islam y 
brille comme une flamme ardente. 


172. — Après un long silence, elle a pro- 
clamêé Punilê de Dieu ; elle n'est plus uflli. 
gêe de surditê ni de mutisme. 


173. — Toute glorieuse de notre émir 
Molıanımed, elle s'avance en s’inclinant et 
balançant gracieusement ses hanche: 


174. — Quant 4 lui, son éclat est.celui 
d'un jour frais et pur; û la têle de son 
armée, il semble la lune enlourée de son 
balolt, 


(I) Au gol de Boawflas, ce vers est un des plus beaux 
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îl ful possible de fuire en Fhonneur du bey. 


زم 


کچ 
سق 


175. — Ses étendards planent dans l'air 
come des aigles ; autour d'eux sont les 
lances qui les défendent comme des flam- 
mes ardentes. 


176. — Dans l'avenir, la fortune lui sou- 
rira toujours, de même que son #toile 
brillera toujours sans s'éteindre. 


177. — Tout lui obéit et suit ses désirs ; 
le bonheur est altaché û son éleaderd 
comme la feuille de papier ã la main qui 
eorit. 

178. — Grace l'aide du très sainl Mattre 
(Alla), notre entrée ent Jieu le lundi matin, 
cinquiérme jour de redjeb unique 


179. — de la sixième année du treizitme 
siecle. Lonanges û notre Crêateur! Que la 
plus pure des bénédiclions soil sur le 
Propheète pur de toute souilluret, 


180. — Que Gabriel !'abreuve la source 
du Fardois, û l'aide d'un vase d'or dont le 
fond exhale le parlum d'un vin exquis'™. 

181. — Ainsi que ses compagnons que 
nous ne pourrions payer, eussions-nous 
ıı volüume d'or comme la culline de Ohod, 
oti même cinq lois plus. 


jı Abou-Bekr a dit que le Prophête était tellement put 
que ses vêlements n't 


I jamais sales ; les ınouehes ne 
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se posuient pas sur Jui ; les peronnex et lex eliowes se pat 
fumaieat è som contact. Coma. 
2) Allusion au Loren xxx, 28, Comm. Û. 
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